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Mehmet Yaşın'la "Sapfo �le Rum�'n�n Karşılaşması" üstüne
b�r söyleş�
"Rum� �ç�n hep 'İlah� Aşk Peygamber�' den�r. Fakat onu d�n� �nanç yer�ne ş��r sevg�s�yle okuyan herkes �lah� aşktak� erot�k boyutu da h�ssetmekte
gec�kmez. Rum� ş��r�n�n bu �k�l� aşk yanı, onun aks�ne hep “Erot�k Aşkın Şa�r�” vurgusuyla sunulan Sapfo ş��r�ndek� �lah� özell�kler� de daha �y�
göreb�lmem� sağladı."

Sevg�l� Mehmet Yaşın’ı �smen b�l�yordum ve b�rkaç ş��r k�tabını okumuştum, okuma buluşmaları etk�nl�kler�m�z
dolayısıyla Gümüşlük Akadem�s�’nde bulunduğum sırada da kend�s�yle tanışmıştım. Sonra 3 Şubat 2021’de “Gümüşlük
Gün Batımı Ş��r Akşamları” buluşmalarımız sırasında onun ş��rler�n� okurken, Kalb� Durmuş Zamanda adlı ş��r k�tabında
yer alan “Karşılaşma” �le karşılaşınca çok etk�lend�m ve kend�s�yle bu konuda yazıştım.

Onun bu yapıtı 2025 aralık ayında Türk�ye’de �lk kez İthak� Yayınları tarafından yayınlanınca hemen ed�n�p okudum ve
kend�s�ne yen�den b�r mesaj yolladım, hem kutladım, hem de bu k�tapla �lg�l� b�r e-söyleş� yapmak �sted�ğ�m� söyled�m.
Sağ olsun kabul ett� ve sorularıma çok hızlı yanıt verd�. Yanıtları o kadar ve dolu ve öğret�c�yd� k�, bunu yıllardır yazı
yollamadığım b�anet/b�amag’da yayınlanmasının �y� olacağını ve daha çok okura ulaşacağını düşündüm.

İşte o söyleş� ve sevg�l� Yaşın’ın yanıtları...

"Rum� �le Sapfo arasındak� heyecan ver�c� koşutluk"

Sapfo �le Rum� �k� ayrı yer, mekân ve zamanlı �k� öneml� şa�r. S�z onları bu yapıtınızda aynı çerçevede ele alıyor ve
b�rb�r�ne koşut olduğu düşünces�n� �ler� sürüyorunuz. Bu koşutluğu �lk kez ne zaman ve ne ves�le �le fark ett�n�z ve
b�rl�kte düşündünüz?

Rum�’n�n Elen d�l� ve ş��r�ne yakınlığını keşfetmemle başladı. Mezarı üstünde b�r ş��r� var, m�zah� de görüneb�lecek b�r
cenaze ş��r�; ağıt d�yem�yorum. Bu ş��r�n esk� Rum Halk Edeb�yatı’nda “Sınırüstü Ş��rler�” denen ve daha z�yade Anadolu
�le Sur�ye arasındak� bölgelerde üret�len türkülerle tıpatıp benzed�ğ�n�, adeta uyarlandığını fark ed�nce, Rum�’n�n
Elence ş��rle �l�şk�s�n�n orada durmayacağını düşündüm. N�tek�m, Elence yazılmış d�zeler� de var.

1990’ların sonu f�lan olmalıydı, çünkü mezarındak�yle benzeşen “Trantaf�llen� – Gülden” adlı o ş��r� 1999’da YKY’n�n
yayımladığı Esk� Kıbrıs Ş��r� Antoloj�s�’ne almıştım. Ardından İng�ltere’dek� doktora çalışmamın neredeyse tümünün
aktarıldığı daha kapsamlı, 600 sayfa kadar b�r baskısı, MÖ 9. yüzyıl başlarından 20. yüzyıl sonlarına kadar olan çok d�ll�
ş��rler� derleyecek şek�lde D�ller ve Kültürler Arası B�r Edeb�yat İncelemes�: Kıbrıs Ş��r� Antoloj�s� adıyla yayımlandı.
2005’te “Memet Fuat Eleşt�r� ve İnceleme Ödülü” kazanmasına rağmen o kadar kalın b�r k�tabı yayıncı tekrar basmaya
hevesl� olmayınca, b�rkaç yıl önce Cypr�anka: Kıbrıs Ş��r�n�n 3000 Yılı adlı daha kısa b�r vers�yonu yayımlandı.

Rum�’y� 2000’ler�n başında daha �y� öğrend�kçe, zaten üç d�lden tak�p ett�ğ�m Sapfo’yla arasındak� heyecan ver�c�
koşutluğu keşfetmeye başladım. Sapfo’nun �lk kadın felsefec� olduğuna da�r b�r kanım var. Onun hakkında Sapfo �le
Rum�’n�n Karşılaşması dışında yazmıştım. K�tapta da bel�rtt�ğ�m g�b� şa�rl�ğ� öne çıkıp f�lozo�uğu s�l�nen Sapfo’ya
mukab�l, Rum�’n�n f�lozo�uğu öne çıkıp şa�rl�ğ� s�l�nm�ş. Türk�ye’de adına “Mevlâna” denerek ş��rler� asl� ş��r geleneğ�n�
oluşturan kaynaklar arasından çıkarılmış ve d�n� b�r f�güre dönüştürülmüş.

Düşündüm k�, Sapfo �le Rum�’n�n �k�s� de şa�r-f�lozof. Goethe, N�etzsche g�b�, bu çok özel b�r durum. Türkçede daha
ş��rsel d�ye bu k�tabımda E�atun olarak anılan Platon’u da Sapfo’nun b�r b�ç�mde etk�led�ğ� düşünces�ndey�m.
Nedenler�n� k�tapta �zah ed�yorum. İşte Rum� �le Sapfo’nun �k�nc� bağlantı noktası Platon üzer�nden kuruldu. Platon,
Sapfo’dan onun ters�ne g�derek etk�len�yor, Rum� �se Platon’dan onunla büyük ölçüde doğru yönde g�derek
etk�lenmeler taşıyor. Belk� b�raz da tesadü�e, yazacağım b�r yazı mı çev�receğ�m b�r ş��r m� vardı, her �k�s�n�n ş��rler�n�
aynı sıralarda okuduğum b�r dönemde, aralarındak� zamanı ve mekânı aşkın bu çoğul koşutluğun es�n ver�c�l�ğ� ş��rsel
b�r metne dönüştü.

"Aşk �l�şk�ler� benzeşt�ğ� kadar ayrışıyor da"

Bu düşüncen�zde onların somut gerçekl�k anlamında b�reysel yaşamlarının, özell�kle toplumsal c�ns�yet bağlamındak�
durum ya da tutumlarının b�r etk�s� oldu mu?

Oradan yola çıkmadım az önce söyled�ğ�m nedenlerle d�kkat�m� çekt�. Ama aralarındak� şaşırtıcı benzerl�kler� fark
ett�kçe anlamlı b�r açıklama aramaya başladım. Çok tuhaf çünkü bu, 1800 yıllık fark, b�r� Ege adasında d�ğer� Anadolu
bozkırında, d�ller�, d�nler�, edeb�yat gelenekler�, kısacası bütün dünyaları bambaşka. Y�ne de b�rb�rler�yle
örtüşeb�l�yorlar. Onlar bu derece örtüşürken Dünya Edeb�yatı denen çarpık s�stem�n, Sapfo’yu Batı ş��r�ne, Rum�’y� �se
Doğu ş��r�ne gelenek olarak sunup, onların ş��r�n� de karşılaştırmaksızın kullanarak bu derece yapay b�r Doğu-Batı
uygarlıklar karşıtlığı yaratmasını da sorgulamak gerek�yordu.

B�r de b�l�yorsunuz Rum� �ç�n hep “İlah� Aşk Peygamber�” den�r. Fakat onu d�n� �nanç yer�ne ş��r sevg�s�yle okuyan herkes
�lah� aşktak� erot�k boyutu da h�ssetmekte gec�kmez. Rum� ş��r�n�n bu �k�l� aşk yanı, onun aks�ne hep “Erot�k Aşkın Şa�r�”
vurgusuyla sunulan Sapfo ş��r�ndek� �lah� özell�kler� de daha �y� göreb�lmem� sağladı. Çok farklı b�r d�n olsa da, Afrod�t’e
tapınışı b�r kutsanma. Onun �ç�n gerçek b�r Tanrıça, tapınak, kutsallık, yücel�ş ve arınma demek Afrod�t etrafındak� her
şey; m�toloj�k h�kâye sanılsa da ş�md�lerde.

Sapfo �le Rum�’n�n “Sevg�l�” ded�ğ� öznelerle hem erot�k hem �lah� anlamda kurdukları �l�şk� böylece d�kkat�m� daha çok
çekmeye başlayacaktı. Yoksa bu baştan gelmed�. Aşk �l�şk�ler� benzeşt�ğ� kadar ayrışıyor da, yan� özü benzer,
deney�mler� ve yorumlayışları ayrışıyor. Aşka yaklaşımları b�r pusula g�b� ş��rler�n� okuma b�ç�m�n�, hang� yöne nasıl
g�d�p de poet�kalarını ele alab�leceğ�n�z� �şaret ed�yor.

"Halk Ş��r� �le D�van Ş��r� arasına b�r sıkışmışlık"

Bu şa�rler�n ş��rler�n�n b�ç�mler� açısından b�r koşutluk özünde, aslında söz konusu muydu? Yoksa çev�r�ler sırasında
gündeme gelen düşünsel koşutluk, yan� benzer konuları, özell�kle de alışıldık olmayan “aşk”larını �fade ed�ş b�ç�m�nden
dolayı mı? Bunu s�z�n bu k�tabınızda d�le get�rd�ğ�n�z “kentl�/şeh�rl� şa�rl�k” bağlamında da benzer b�r yere oturtmak
mümkün mü?

Evet, Pers/Fars ve Elen/Yunan ş��r�ndek� geleneksel b�ç�mler arasında bell� benzerl�kler var. K�tapta b�raz �zah etmeye
çalıştım. Genell�kle bey�tler hal�nde yazılıyor �k�s� de. Aruz �le Metron vez�nler� arasındak� sesl� har�er�n değerler�ne ya
da “onbeşhecel�” (dekapentes�llovos) hece hesaplamasına göre kurulan d�zeler D�van ş��r�ndek� g�b� uzun olab�l�yor.
Tab�� b�re b�r örtüşmüyor b�ç�mler�, sadece benzerl�kler taşıyor. Bunun neden� aşk �zlekler� değ�l, geleneksel ş��r
yapısının kalıplarına göre b�ç�m oluşturmaları yüzündend�r.

“Kentl� şa�rl�k” d�ye �fade ett�ğ�n�z konuyu Sapfo �le Rum� karşılaştırmasında onlar �ç�n pek ele almamıştım. Daha z�yade
Rum�’n�n ş��r�ne, Türk edeb�yatında b�r düal�te olan ya D�van ya Halk şa�r�s�n bağlamında, üçüncü b�r küçük kent ş��r ve
edeb�yat yolu olarak �şaret etm�şt�m. İlk modern Türkçe edeb�yatın da aynı bölgeden çıkan Karamanlı edeb�yatı
oluşuna ve küçük kentl�l�kle �l�şk�s�ne değ�nm�şt�m. Sonuçta onlar da toplumsal ve kültürel manada, esasen Ah� esnaf
/ Suf�lerle, küçük man�faktür üret�c�ler� / Hr�st�yanlarla yak�nen bağlantılı b�rer olgu. Türk-Müslüman kes�mlerde o
şek�lde daha kozmopol�t, felsef� ve edeb� üret�m yapacak küçük kentl�l�k sözü ed�len dönemlerde çok zayıf olduğu �ç�n
Anadolu’dak� Halk Ş��r� �le İstanbul merkezl� D�van Ş��r� arasına b�r sıkışmışlık yaratıldı. Zaten “Kasabalı” den�r
b�l�yorsunuz, kentl� �fades� pek kullanılmaz. “Şeh�r” kel�mes�n� �se ben pek kullanmıyorum o çerçevedek� kentler �ç�n,
çünkü İstanbul’un adıdır: Pol�s, Elences�, Türkçes�n� de öyle algılıyorum.

Fakat orası doğru k� adalar her zaman küçük kentler g�b�d�r. B�r ada üzer�ndek� tek b�r yerleş�m alanını değ�l, küçüklü
büyüklü heps�n� kapsayan ve den�z bağlantısı olduğundan g�den� gelen� mecburen çok ve çeş�tl� olan yerlerd�r.
Adalarda asla kend� �ç�ne kapalı kasabalılığın karabasanı olmaz. O nedenle Sapfo’nun Lesbos/M�d�ll� adasından çıkışı
�le Rum�’n�n her d�lden her d�nden eğ�t�ml� kes�mler�n yaşadığı esk� Karaman/Larende/Konya merkezl� oluşu, bell� b�r
küçük kentl�l�kte onları değerlend�rmem�ze yol açab�l�r. Elbet kend� zamanlarındak� söz konusu mekânların konumunu
gözeterek…

"Nâzım H�kmet köye, Âşık Veysel kente taşınsa?"

S�zce kentl�, köylü, göçebe (gezg�n) şa�r, âşık olma hâller� arasında farklar var mı? Yoksa heps� b�r ve benzer m�? Eğer
farklılıklar algılanıyorsa bunlar neler ve hang� noktalarda şek�llen�yor ve neden kaynaklanıyor?

Mesela şeh�rl� Nâzım H�kmet �le kasabalı İsmet Özel arasındak� farklar ve onların köylü Âşık Veysel �le olan farkları…
Yan� heps� de 20. yüzyıl Türk�ye’s�nde yaşayıp aynı dönem�n Türkçes�yle yazmış g�b� görünseler de ş��rler� arasındak�
farkları karşılaştırmalı olarak �nceleyecek b�r� herhalde b�rçok saptama yapab�l�r. Toplumsal ve sınıfsal konumlardan
kaynaklanan bazı kültürel farklılıklar �ster �stemez her şa�r�n yazdığı ş��re yansır; nasıl b�r edeb�yat b�r�k�m�yle, d�l ve
üslupla ş��re başladığınızı bel�rleyeb�l�r. B�r de her b�rey�n kuşaklar boyu sürmüş b�r a�le ve sosyal çevre �ç�ne doğduğu
söyleneb�l�r. Hayatımızın �ler�k� yıllarında çocukluk ortamlarının etk�s�n� ne kadar aşab�ld�ğ�m�z meçhul, hele ş��rde.

Bunları b�raz da adlarını andığım üç şa�r� düşünerek söylüyorum, onların sınırlılığında. Yoksa �nsanları yaşam
deney�mler� değ�şt�rm�yor mu, denecek. Elbette �ş�n bu değ�ş�m yanı öneml�d�r; k�ml�kler�n d�nam�k ve değ�şken
oluşunun da kayda geç�r�lmes� lazım. Hele ş�md�ler�n küreselleşm�ş dünyasında b�r başka ülkeye, b�r başka d�l ve
kültüre göçmen�z, “d�g�tal nomad” denen yen� göçebelerden olmanız ve ş��r�n�z�n de böylece değ�şmes� mümkündür.
Ancak verd�ğ�m örnektek� üç şa�r�n ş��rler� ne kadar değ�ş�rd� Nâzım H�kmet köye, Âşık Veysel kente taşınsa? Ya da
İsmet Özel nereye taşınırsa taşınsa, sosyal�st ya da Müslüman olsa ve ne kadar çarpıcı ş��rler yazsa da kasabalı oluşu
değ�ş�r m�yd�?

"Ş��r yazarken şa�r olduğumu düşünmüyorum"

A�d�yet olgusu ş��rde ne kadar öneml� ya da etkend�r? S�z çok kültürlü b�r coğrafya ve geçm�şe sah�p, ama o kültürler�n
her b�r� tarafından da "ötek�" sayılan, kılınan b�r şa�rs�n�z, bu s�z�n şa�rl�ğ�n�ze nasıl etk� ed�yor? "Daha özgür olmak" ya
da "daha çok kabul ed�l�r olmak" arasında s�z b�r şa�r olarak nerede durmayı yeğl�yorsunuz, neden?

B�r a�d�yet ya da a�d�yetler�n�z çoğaldıkça g�derek dönüştüğünüz a�d�yets�zl�kler, ş��rsel yaratıcılık sürec�nde yalnızca
b�l�nc�n�zle değ�l, daha z�yade b�l�nçaltınızdan s�z davet etmeden çıkıveren çağrışımlarla �ş�n �ç�ne karışmazsa olmaz.
Kend�n�ze hang� yazınsal ve kültürel kaynakları b�lerek ya da b�lmeyerek temel yapmaya çalıştığınızı, daha k�m b�l�r ne
çok yanıyla yazdıklarınızı şu ya da bu oranda etk�l�yor. Pek fazla da kontrol edemezs�n�z der�nlere �şlem�ş bazı etk�ler�,
belk� oralardan b�r başka yere g�ders�n�z. Belk� ben�m de, Kıbrıs’ta Elence �le Türkçe konuşulan ve her �k� d�lde edeb�yat
kültürü bulunan b�r ada ortamından aldığım etk�ler Sapfo �le Rum�’ye daha farklı b�r gözle bakmama ve onların
eserler�yle o kadar yoğun �l�şk�ye g�reb�lmeme yol açmıştır, b�lem�yorum. Şayet öyleyse, bu hem mevcut b�r
a�d�yet�mden kaynaklanmış, hem de onun dışına taşarak başka b�r a�d�yet yaratılmasına kapı aralamış olmalı.

Çok kültürlü farklı coğrafyalara a�t �nsanların ötek�leşt�r�lmes� tuhaf b�r h�s ver�r. Aslında ben yaşadığım ve her
anlamda güçlü bağlarım olan Türk�ye, Yunan�stan, Kıbrıs ve İng�ltere’de hep aynı �nsanım. Aynılığım �çer�s�ndek� farklı
yanlarımın altını ç�zen, daha çok karşı taraftak�ler, genell�kle de tek�l a�d�yet sah�b� olanlardır. Buna alışıyorsunuz,
bazen s�zden beklenen “ötek�” olma rolünü unuttuğunuz olduğunda b�r hatırlatan çıkıyor. Y�ne de bu konu, h�ç
hazzetmed�ğ�m o kend�n�-kurbanlaştırma tavrını haklı çıkarmaz. Kaybett�ğ�n�z şeyler var tab�� “ötek�” oluşunuz
neden�yle, ama kazandıklarınız da var. Sapfo �le Rum�’n�n Karşılaşması k�tabını yazma şansı buluyorsunuz mesela. O
�k�s�n� b�r arada okuyup da h�ssedecek ve arkalarındak� tar�hsel kültürü, edeb� geleneğ� karşılaştırmalı olarak ele
alab�lecek pek b�r�ler� yok çünkü “ötek�” olmayan Türkler �le Elenler arasında; hatta Dünya Edeb�yatı s�stem�nde daha
b�le merkez� sayılıp da Sapfo’yu “Batı artı homoerot�z�m”, Rum�’y� de “Doğu artı m�st�s�zm” çerçeves�nde okuyanlar
arasında.

Şa�rl�k konusu ötek�l�kten b�le tuhaf. Geçenlerde, b�r derg�de çıkan ş��rler�m� sevd�ğ�n� söylemek �ç�n Türk�ye’den b�r
arkadaşım telefon ett�. At�na’dak� ş��r ortamında bulunmamı, k�m b�l�r hang� yabancı edeb�yat �nsanlarıyla görüşüyor
olmamı f�lan abartıyla “yazdığım güzel ş��rlere” bağlayınca; ded�m k�, “Evden çıktığım yok k�, günlerce k�mseyle
görüşmeden den�ze g�d�p gel�yorum, en fazla köşedek� bakkalla, sah�ldek� kahvec�yle �k� ç�ft laf ed�yorum. Hem şa�r
olduğum aklıma gelm�yor b�le. Den�zde yüzerken nasıl k� yüzücü d�ye b�r şey olduğumuzu düşünmüyorsak, ben de ş��r
yazarken şa�r d�ye b�r şey olduğumu düşünmüyorum.”

Demek k�, öyle b�r karar vermed�ğ�m halde “daha özgür olmayı” seçm�ş�m. Fakat durup da düşüne taşına karar verecek
olsaydım herhalde k�taplarımın “daha çok kabul ed�l�r” olmasını seçerd�m. Ş��r öyle b�r şey k� s�z�n kararlarınıza pek
aldırmaz, o da ayrı konu. Umarım ben� daha özgür, k�taplarımı �se daha kabul ed�leb�l�r yapar. Çünkü kabul-görmes�
gereken ben değ�l�m k�taplarımdır; o k�tapların yazılab�lmes� �ç�n özgür olması gereken�m ben de.

"Günüb�rl�k s�yas� hayatın temposu kültür hayatını daraltıyor"

Sapfo �le Rum� �mkân olsa da b�r araya geleb�lse, kend� aralarında nasıl b�r �l�şk� kurab�l�rlerd�? Ş��rler� b�rb�rler�n� nasıl
etk�lerd�? B�rb�rler�ne anlattıkları ya da �şaret ett�kler� hususlar, s�z�n onları b�rleşt�rd�ğ�n�z k�tabınızda olduğu g�b� m�
olurdu? Bu noktada kend�n�z� b�r aracı, çev�rmen, arabulucu, �şb�rl�ğ�n� koord�ne eden b�r görevl� ya da benzer� nasıl
konumlandırırsınız?

Bu cevabını b�lmed�ğ�m b�r soru! Çok da ağır b�r görev arabuluculuk. En �y�s� ben yazdığım k�tabı eller�ne tesl�m ed�p
g�dey�m, ne yaparlarsa yapsınlar sonra.

Bu yapıtınız dünyada pek çok yerde bazıları s�z�n de yer aldığınız canlı etk�nl�kler sırasında gündeme get�r�l�r, üzer�nde
konuşulur, pek çok d�ldek� yayın organlarında yer alır, hattâ ayrı k�tap olarak basılırken, Türk�ye'de bunun ş�md�
basılmasını, çok az b�l�nmes�n�, az yazılıp az konuşulmasını nasıl değerlend�r�yorsunuz?

2009’da Kalb� Durmuş Zamanda adlı ş��r k�tabımda, ayrıca 2014’te YKY’dek� Toplu Ş��rler - Dokuz Ş��r K�tabı’nda düzyazı-
ş��r olarak �lk hal�yle yer almıştı. Ayrı b�r k�tap olarak �lk kez Fransa’da La rencontre de Sapho et Rum� adıyla basıldı;
daha kapsamlı b�r �çer�k, daha �y� b�r sunum oldu Fransızca üzer�nden. Ded�ğ�n�z g�b� Türk�ye’de pek tartışılmadı.

Ama mesela Sınırdışı Saatler romanım da o kadar tartışılmadı. Halbuk� Londra, R�ga, Lecce g�b� yerlerdek� bazı
ün�vers�telerde kullanıldığını b�l�yorum. New York’ta Columb�a Ün�vers�tes� Karşılaştırmalı Edeb�yat sem�ner� olarak
ver�yor, Sabancı �le Nearchos vakı�arından ufak b�r destek buldukları �ç�n espr� de yapıyorlar Türkler �le Yunanların
b�rl�kte sponsor olduğu tek kurs d�ye. M�ch�gan Ün�vers�tes�’nde profesör olan W�ll�am Stroebel’ın esasen Sınırdışı
Saatler hakkında olan L�terature’s Refuge: Rewr�t�ng the Med�terranean Borderscape adlı k�tabını b�rkaç yıl önce
Pr�nceton Un�vers�ty Press bastı. Ondan çok önce Cambr�dge Un�vers�ty Press’�n yayımladığı Th�nk�ng on Tresholds
adlı k�tapta ve daha başka yabancı yayınlarda �nceleme konusu olduğu kadar Türk�ye’de olmamıştı. B�ld�ğ�m kadarıyla
Fat�h Altuğ, Et�enne Charr�ere g�b� b�rkaç akadem�syen�n yazısı ve �lk yayımlandığı sıralarda derg�lerdek� tanıtım
yazıları bulunuyor.

Aslında ben�m 2000’l� yılların başında Sapfo �le Rum� konusuna yoğunlaşmam neden�yle de Slovenya’dan Ç�n’e,
Almanya’dan Yunan�stan’a kadar davet ed�ld�ğ�m toplantılarda hep onlar etrafında sunumlar yapmam ve ş��rler
okumam bu yaygınlığa yol açtı. K�tapta bütün bu toplantıların ve çevr�ld�ğ� d�ller�n dökümü bulunuyor.

Belk� bu noktada, London M�ddlesex Un�vers�ty Press tarafından 26 yıl önce basılmış Step-Mothertongue - From
Nat�onal�sm to Mult�cultural�sm L�teratures of Cyprus, Greece, Turkey adındak� k�tabımın da Türkçeye çevr�lmed�ğ�n�
söylemek lazım. Çağdaş Elence ve Türkçe edeb�yatları karşılaştırmalı olarak �nceleyen �lk çalışma olduğu ve Avrupa
d�ller�nde referans yapıldığı halde önde gelen b�rkaç akadem�syen dışında Türkçede pek referans yapan yoktur.
İtalyanlar “Step-Mothertongue” kavramını “Mart�gna-l�ngua” olarak çev�r�p uluslararası Karşılaştırmalı Edeb�yat
l�teratürüne kazandırdılar. Bu İng�l�zce k�taptak� �lg�l� yazıları “Üveyanad�l” adlı b�r bölüm başlığı altında
Kozmopoet�ka’da toplamıştım. Yen� baskısını Y�t�k Ülke yaptı; Kozmopoet�ka: Edeb� Mekân ve Edeb�yat Kuramları,
Üveanad�l, Çev�r� Kültür, Türkçe-Elence Ş��r İkl�m�, Kıbrıs’ın Yazınsal K�ml�ğ� ve Akden�zl� Edeb�yatlar Üstüne.

Burada verd�ğ�m b�rkaç örneğ� ş��r olsun, roman olsun, �nceleme eleşt�r� olsun d�ğer k�taplarım �ç�n çoğaltab�l�r�m, ama
gerekmez. Neden yeter�nce ele alınmıyor? Hang� Türk yazarının k�tabı hakkıyla ele alınıyor k�! Bu vereb�leceğ�m �lk
cevap olab�l�r. Nasıl k� Türk�ye’dek� s�yasal ve sosyal hayatın kend� uğraştığı gündemler� varsa, okurundan yayıncısına,
ed�töründen eleşt�rmen�ne Türk edeb�yat kanonun da etrafında dönüp dolaştığı kend� meseleler� var; onlarla
�lg�leneb�l�yorlar ancak ve esasen. Üstel�k �nsanı serseme çev�ren çok hızlı, çok yoğun, b�r o kadar da günüb�rl�k s�yas�
hayatın temposu ve sınırlılığı kültür hayatını büyük ölçüde �ç�ne çek�yor; �ç�n� daraltıyor. Türk�ye’de �nsanlara
konuşacak başka konu, düşünecek b�r alan bırakılmıyor. Hal böyle �ken ben�m k�taplarıma da kend� gündemler�,
�ht�yaçları ölçüsünde b�r �lg� göstereb�l�yorlar, h�ç gösterm�yor değ�ller, ama fazla gelen kısmını genell�kle
geç�şt�r�yorlar.

Sevg�l� Yaşın, Sapfo İle Rum�’n�n Karşılaşması ve bu har�ka söyleş� �ç�n çok teşekkürler. D�ler�m okuru çok olur...
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K�tap tanıtımından:

“Onunla karşılaşırsan h�ç bekleme g�t.”

-Sapfo

“B�r solukta g�dersen sen� bekleyenle karşılaştın demekt�r.”

-Rum�

L�r �le ney�n yankısı ortak b�r d�le dönüşür ve türler�n sınırında, ş��rle düzyazı arasında b�r karşılaşma başlar:
Sapfo �le Rum�’n�n h�ç b�tmeyen düet�. Farklı zaman ve coğrafyalarda yaşamış �k� şa�r�n sesler�, aynı den�ze
dökülen ırmaklar g�b� bu k�tapta buluşur. Mehmet Yaşın, Sapfo’nun kayıp parçalarıyla Rum�’n�n coşkun
söyley�ş�n� yan yana get�r�rken okuru “sürekl�-karşılaşma” denen o eş�ğe çağırır: Ş��r�n kend�n� yazdığı,
benl�ğ�n suya düşen b�r yansıma g�b� s�l�nd�ğ� yere.

Sapfo �le Rum�’n�n Karşılaşması, deneme �le rüya-anlatısının �ç �çe geçt�ğ� türler arası b�r alanda, �k� büyük
şa�r�n ortak �zleğ�nden yansıyan ş��r� yen�den yazıyor. Okuru da bu karşılaşmanın �ç�ne, ışıkla gölge arasındak�
o g�zl� geç�de davet ed�yor.

“Sapfo �le Rum�, aşktan ş��re ve ş��rden yen� b�r düşünce d�zges�ne ulaşırlar. Aşk-tanrıçasını ya da tanrıyı
sevg�l�de görünce b�lg�n�n kalpten geçen yolunu keşfederler. Felsefey� aşk ateş�ne atar ve zamanı aşıp sürekl�-
karşılaşırlar orada.”

(MS/HA)
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